
Versets	bibliques	
(traduction	AELF)	

Références	 Phrases	codées	difficulté	1	
Code	A=1	B=2	

Phrases	codées	difficulté	2	
Code	Avocat	A	vaut	K	etc…	

Tu	n’exploiteras	pas	
l’immigré,	tu	ne	
l’opprimeras	pas,	car	
vous	étiez	vous-mêmes	
des	immigrés	au	pays	
d’Égypte.	

Exode	22,	20	 Dieu	dit	:	«		Tu	n’exploiteras	
pas	l’	,	9.13.13.9.7	tu	ne	
l’opprimeras	pas	car	vous	
étiez	vous-mêmes	des	
9.13.13.9.7.19	au	pays	
d’Égypte.	»	

Dieu	dit	:	«	JK	D’UNFBEYJUHQI	
FQI	B’YCCYWHU,	JK	DU	
B’EFFHYCUHQI	FQI,	SQH	LEKI	
UJYUP	LEKI-CUCUI	TUI	
YCCYWHUI	QK	FQOI	
T’UWOFJU.	»	

Tu	n’opprimeras	pas	
l’immigré	:	vous	savez	
bien	ce	qu’est	sa	vie,	car	
vous	avez	été,	vous	
aussi,	des	immigrés	au	
pays	d’Égypte.		

Exode	24,22	 Dieu	dit		«	Tu	n’opprimeras	
pas	l’	9.13.13.9.7	vous	savez	
bien	ce	qu’est	sa	vie,	car	
vous	avez	été,	vous	aussi,	
des	9.13.13.9.7.19		au	pays	
d’Égypte.	»	

Dieu	dit	:	«	JK	D’EFFHYCUHQI	
FQI	B’YCCYWHU	:	LEKI	IQLUP	
RYUD	SU	GK’	UIJ	IQ	LYU,	SQH	
LEKI	QLUP	UJU,	LEKI	QKIIY,	TUI	
YCCYWHUI	QK	FQOI	
T’UWOFJU.	»	

Aimez	donc	l’immigré,	
car	au	pays	d’Égypte	
vous	étiez	des	immigrés.		

Deutéronome10	,	
17-19	

Dieu	dit	:	«	Aimez	donc	
l’9.13.13.9.7,	car	au	pays	
d’Égypte	vous	étiez	des	
9.13.13.9.7.19.	»	

Dieu	dit	:	«	QYCUP	TEDS	
B’YCCYWHU,	SQH	QK	FQOI	
T’UWOFJU	LEKI	UJYUP	TUI	
YCCYWHUI.	»	

Quand	un	immigré	
résidera	avec	vous	dans	
votre	pays,	vous	ne	
l’exploiterez	pas	

Lévitique	19,	33	 Dieu	dit	:	«	Quand	un	
9.13.13.9.7		résidera	avec	
vous	dans	votre	pays,	vous	
ne	l’exploiterez	pas.»	

Dieu	dit	:	«	GKQDT	KD	
YCCYWHU	HUIYTUHQ	QLUS	
LEKI	TQDI	LEJHU	FQOI,	LEKI	DU	
B’UNFBEYJUHUP	FQI.	»	

La	terre	est	à	moi	et	
vous	n’êtes	pour	moi	
que	des	immigrés,	des	
hôtes.		

Lévitique	25,23	 Dieu	dit	:	«	La	terre	est	à	moi	
et	vous	n’êtes	pour	moi	que	
des	9.13.13.9.7.19,	des	
hôtes.»	

Dieu	dit	:	«	BQ	JUHHU	UIJ	Q	
CEY	UJ	LEKI	D’UJUI	FEKH	CEY	
GKU	TUI	YCCYWHUI,	TUI	
XEJUI.	»	

Tu	ne	feras	pas	dévier	le	
droit	de	l’immigré	ni	
celui	de	l’orphelin	

Deutéronome	
24,17	

Dieu	dit	:	«	Tu	ne	feras	pas	
dévier	le	droit	de	
l’9.13.13.9.7	é	ni	celui	de	
l’orphelin.»	

Dieu	dit	:	«	JK	DU	VUHQI	FQI	
TULYUH	BU	THEYJ	TU	
B’YCCYWHU	DY	SUBKY	TU	
B’EHFXUBYD	

Tu	seras	errant	et	
vagabond	sur	la	terre 	

Genèse	4,	12	 Dieu	dit	:	«	Tu	seras	errant	et	
vagabond	sur	la	terre.	» 	

Dieu	dit	:	«	JK	IUHQI	UHHQDJ	
UJ	LQWQREDT	IKH	BQ	
JUHHU.	»	

j’étais	un	étranger,	et	
vous	m’avez	accueilli	

Matthieu	25,35	 Jésus	dit	:	«	j’étais	un	
5.20.18.1.14.7.5.18,	et	vous	
m’avez	accueilli.	»	

Jésus	dit	:	Z’UJQYI	KD	
UJHQDWUH,	UJ	LEKI	C’QLUP	
QSSKUYBBY	

Voici	que	l’ange	du	
Seigneur	apparaît	en	
songe	à	Joseph	et	lui	
dit	:	«	Lève-toi	;	prends	
l’enfant	et	sa	mère,	et	
fuis	en	Égypte.	Reste	là-
bas	jusqu’à	ce	que	je	
t’avertisse,	car	Hérode	
va	rechercher	l’enfant	
pour	le	faire	périr.	»	
Joseph	se	leva	;	dans	la	
nuit,	il	prit	l’enfant	et	sa	
mère,	et	se	retira	en	
Égypte.	

Matthieu	2,13-14	 Voici	que	l’ange	du	Seigneur	
apparaît	en	songe	à	Joseph	
et	lui	dit	:	«	Lève-toi	;	prends	
l’enfant	et	sa	mère,	et	fuis	en	
5.7.25.16.20.5.	Reste	là-bas	
jusqu’à	ce	que	je	t’avertisse,	
car	Hérode	va	rechercher	
l’enfant	pour	le	faire	périr.	»	
Joseph	se	leva	;	dans	la	nuit,	
il	prit	l’enfant	et	sa	mère,	et	
se	retira	en	5.7.25.16.20.5.	

L’ange	dit	à	Joseph	:	«	BULU-
JEY	;	FHUDTI	B’UDVQDJ	UJ	IQ	
CUHU,	UJ	VKYI	UD	UWOFJU.	
HUIJU	BQ-RQI	ZKIGK’Q	SU	
GKU	ZU	J’QLUHJYIIU,	SQH	
XUHETU	LQ	HUSXUHSXUH	
B’UDVQDJ	FEKH	BU	VQYHU	
FUHYH.	»	
ZEIUFX	IU	BULQ	;	TQDI	BQ	
DKYJ,	YB	FHYJ	B’UDVQDJ	UJ	IQ	
CUHU,	UJ	IU	HUJYHQ	UD	
UWOFJU	

	


